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Lorenzo da Ponte,

Arie des Fernando
tradukita de N. N. 60

Der Odem der Liebe
Erfrischet die Seele,
Ein Balsam so wonnig,
So schmeichelnd und weich.

Wer Liebe genießet,
Und treu sie erfindet,
Begehret nichts weiter,
Ist selig und reich!

Traduko de la itala poemo “Ario de Ferrando” de Lorenzo da Ponte en la Germanan de N. N. 60.

Arg-847-1710 (2013-02-28 15:43:49)
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